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Diana is a staunch supporter of public 

transport. She loves taking the Bus. By day

she catches it to go to cla
ss; by night, to live

out her deep-rooted sexua
l fantasy. Tonight

let’s follow her to reveal her torrid 
dream …

Diana Bus by  day, Bus by nightDiana Bus by  day, Bus by night
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(Public places, anonymous people, wilful desires
without limits which materialize at once … 

What more can one ask for?)
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Diana fährt leidenschaftlich gerne mit

öffentlichen Verkehrsmitteln. Sie ist

begeistert vom Busfahren. Tagsüber

benutzt sie den Bus, um in die Uni zu

fahren; nachts lebt sie dort eine

Sexphantasie aus, von der sie schon lange

beherrscht wird. Heute nacht werden wir

sie verfolgen, um ihre wollüstigen

Träume zu entdecken ...
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Diana: Busfahren 

tagsüber und

Busfahren nachts

(Öffentliche Orte, unbekannte Personen, kapriziöses

und grenzenloses Verlangen, das sofort gestillt

wird... Kann man noch mehr verlangen?!)
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Diana gillar alltid att

utnyttja de offentliga

yttransportmedlen. 

En stor bussentusiast! 

Om dagen tar hon den

för att åka till skolan –

om natten för att

återuppleva en sexuell

fantasi, som är djupt

rotad i henne. I kväll

kommer vi att följa

henne för att upptäcka

hennes heta dröm…

Diana: Buss 

på dan, buss 

på natten
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(Offentliga platser, anonyma
personligheter, bisarr och
obegränsad åtrå som
omedelbart tillfredsställs … 
Kan man begära mycket mer?) £_9
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s(Des endroits publics, des personnes anonymes, des désirs

capricieux et illimités qui se matérialisent à l’instant…
peut-on demander davantage ?!)

Diana est une inconditionnelle du transport urbain 
de surface. Une enthousiaste du Bus. Le jour, elle le prend

pour aller étudier ; le soir, pour revivre une fantaisie 
sexuelle qui s’est emparée d’elle. Ce soir nous allons la suivre 

pour dévoiler son rêve ardent…

Diana: Bus de jour, Bus de nuit

Diana è una tifosa del trasporto urbano di superficie.
Un’entusiasta dell’autobus. Di giorno lo prende per andare 
a scuola; di sera, per rivivere una fantasia sessuale che ha
assai radicata. Questa sera l’accompagneremo per svelare 

il suo torrido sogno... 

Diana: Autobus di giorno, 

autobus di sera
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Diana es una incondicional del

transporte urbano de superficie. 

Una entusiasta del Bus. De día lo coge

para ir a clase; de noche, para revivir

una fantasía sexual que tiene muy

arraigada. Ésta noche la seguiremos 

para desvelar su torrido sueño…

Sección sueños salvajesSección sueños salvajes
(Lugares públicos, personas anónimas,

deseos caprichosos e ilimitados 
que sematerializan al instante… 

¿¡Se puede pedir más?!)

Diana: Bus de día
, Bus de noche

Diana: Bus de día
, Bus de noche
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„Dieses Spiel hat mir schon

immer gefallen, und seit mein

Slip nass wird, gefällt es mir

noch sehr viel mehr. Ein für sich

schon interessantes Spiel wird in

Kombination mit einem anderen

noch sehr viel anregender. Mich

begeistert dieses Ritual, das sich

um einen grün bezogenen Tisch

mit vielen bunten Kugeln

abspielt. Und diese Stöcke, die in

den Händen einer Frau mit

Instinkt etwas ganz bestimmtes

hervorrufen. Habt ihr euch

schon irgendwann einmal

gefragt, warum wir Mädchen es

niemals lernen werden, Billard

zu spielen...?"

“I’ve always loved this game, and even moreso since I started wetting my knickers. It’salready an interesting game in itself, butthere’s a second much more interesting onealongside. I love the ritual of flutteringaround the green-felted table full of littlecoloured balls, and the poles which becomeso evocative in the hands of a girl who’s gotthe minimum of basic instinct. Have youever asked yourselves why girls never knowhow to play billiards?
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LenkaLOST
Billiards, that fascinating game
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"Jag har alltid gillat

biljard och ända sen

jag började spela själv

blir jag mer och mer

förtjust i det. Till ett i

sig självt intressant

spel, kommer ett

annat ännu mer

intressant. Jag älskar

ritualerna runt det

här grönklädda bordet

fullt med bollar i alla

möjliga färger och de

här köerna som i

händerna på en

flicka, med något så

när naturliga

instinkter, blir

fullständigt

vansinnigt

inspirerande. Har du

någonsin funderat

över varför vi tjejer

aldrig kan spela 

bra biljard …?"
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" J’ai toujours aimé ce jeu-là, et du moment où j’ai

mouillé mes slips encore beaucoup plus… Si le jeu est

intéressant par lui-même, l’ambiance le rend encore

plus excitant. J’adore le rituel autour de la table

couverte par ce tapis vert sur lequel y circulent les

boules de couleurs, et les bâtons qui, entre les mains

d’une fille à l’instinct basique, deviennent pleinement

évocateurs. Vous êtes-vous demandés quelque fois

pourquoi les filles ne savons pas jouer au billard…? "

" J’ai toujours aimé ce jeu-là, et du moment où j’ai

mouillé mes slips encore beaucoup plus… Si le jeu est

intéressant par lui-même, l’ambiance le rend encore

plus excitant. J’adore le rituel autour de la table

couverte par ce tapis vert sur lequel y circulent les

boules de couleurs, et les bâtons qui, entre les mains

d’une fille à l’instinct basique, deviennent pleinement

évocateurs. Vous êtes-vous demandés quelque fois

pourquoi les filles ne savons pas jouer au billard…? "
LenkaLOST

Le billard, ce jeu toujours suggérant…
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"Mi è sempre piaciuto questo gioco

e, da quando bagno le mutandine,

ancora di più. A un gioco di per sé

interessante se ne aggiunge un altro

ancora più interessante. Adoro il

rituale intorno a quel tavolo

foderato di verde pieno di palline

colorate, e quelle stecche che, in

mano a una ragazza con un

minimo d’istinto basico, sono

quantomeno evocatrici. Vi siete mai

chiesti perché le ragazze non

sappiamo mai giocare al biliardo?"

"Mi è sempre piaciuto questo gioco

e, da quando bagno le mutandine,

ancora di più. A un gioco di per sé

interessante se ne aggiunge un altro

ancora più interessante. Adoro il

rituale intorno a quel tavolo

foderato di verde pieno di palline

colorate, e quelle stecche che, in

mano a una ragazza con un

minimo d’istinto basico, sono

quantomeno evocatrici. Vi siete mai

chiesti perché le ragazze non

sappiamo mai giocare al biliardo?"

LenkaLOST
Il biliardo, quel gioco sempre suggerente



£_www.private.com 31



£_www.private.com 33



£_34

“Siempre me ha gustado éste juego, y desde que mojo mis braguitas
mucho más. A un juego interesante de por sí se le solapa otro aún
más interesante. Adoro el ritual de revolotear alrededor de esa mesa

forrada en verde llena de bolitas de colores, y esos palos que en
manos de una chica con un mínimo de instinto básico resultan 
de lo más evocador. ¿Os habéis preguntado alguna vez por qué 

será que las chicas jamás sabemos jugar al billar…?”

“Siempre me ha gustado éste juego, y desde que mojo mis braguitas
mucho más. A un juego interesante de por sí se le solapa otro aún
más interesante. Adoro el ritual de revolotear alrededor de esa mesa

forrada en verde llena de bolitas de colores, y esos palos que en
manos de una chica con un mínimo de instinto básico resultan 
de lo más evocador. ¿Os habéis preguntado alguna vez por qué 

será que las chicas jamás sabemos jugar al billar…?”

LenkaLOST
El billar, ese siempre sugestivo juego
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Sophie was just another tourist in Barcelona. 

She came out at the last minute because the friend of her

travelling companion had dropped out. She arrived in the city

without a thought in her head… and then she came across

Gaudi. It was love at first sight. The unique three-dimensional

world of the artist pervaded her mind, and since she got back

to her daily routine, some four weeks ago, her dreams have

all shared the unmistakable spatial aesthetic 

of the old Catalan master.

Sophie was just another tourist in Barcelona. 

She came out at the last minute because the friend of her

travelling companion had dropped out. She arrived in the city

without a thought in her head… and then she came across

Gaudi. It was love at first sight. The unique three-dimensional

world of the artist pervaded her mind, and since she got back

to her daily routine, some four weeks ago, her dreams have

all shared the unmistakable spatial aesthetic 

of the old Catalan master.
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Sophie ist nur eine unter den vielen („Guiris“) (Ausländern) in Barcelona. Sie
entschied sich ganz kurzfristig zu dem Trip, weil der Reisebegleiter einer

Freundin im letzten Moment ausgefallen war. Sie kam mit keiner besonderen
Vorstellung nach Barcelona... und stieß dann auf “Gaudi”. Es war Liebe auf
den ersten Blick. Diese besondere, dreidimensionale Welt des Künstlers

gruben sich in ihrem Gedächtnis tief ein, und seit sie vor einem Monat wieder
zum Alltagstrott zurückgekehrt ist, spielen sich ihre bunten Träume in einer
Kulisse ab, die von der unverwechselbaren Ästhetik geprägt ist, die der alte

katalanische Meister seinen Räumen gegeben hat...  

Sophie ist nur eine unter den vielen („Guiris“) (Ausländern) in Barcelona. Sie
entschied sich ganz kurzfristig zu dem Trip, weil der Reisebegleiter einer

Freundin im letzten Moment ausgefallen war. Sie kam mit keiner besonderen
Vorstellung nach Barcelona... und stieß dann auf “Gaudi”. Es war Liebe auf
den ersten Blick. Diese besondere, dreidimensionale Welt des Künstlers

gruben sich in ihrem Gedächtnis tief ein, und seit sie vor einem Monat wieder
zum Alltagstrott zurückgekehrt ist, spielen sich ihre bunten Träume in einer
Kulisse ab, die von der unverwechselbaren Ästhetik geprägt ist, die der alte

katalanische Meister seinen Räumen gegeben hat...  
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Sophie var en av de där vanliga utländska
turisterna i Barcelona. Hon hoppade på i sista
ögonblicket eftersom en i hennes väninnors

kompisar hade tackat nej. Hon kom till stan utan
några som helst förutfattade meningar … och

mötte Gaudi. Det var som om en blixt slagit ned.
Denne arkitekts speciella tredimensionella värld
satte sig ordentligt fast i hennes inre och allt

sedan hon återvände till sin dagliga rutin för snart
en månad sen, kommer alltid den gamla katalanska
mästarens omisskännliga, estetiska rumsuppfattning

fram i alla hennes olika drömmar …
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Sophie n’était plus
qu’une autre touriste 

à Barcelone. 
Elle avait décidé 

d’y venir au dernier
moment, puisqu’une

amie lui avait demandé
de l’accompagner

parce que son copain
n’y allait pas

finalement. Elle était
arrivée à cette ville
sans rien attendre de

spécial… et elle y
découvrit Gaudi. Ce fut

un coup de foudre. 
Le particulier monde
tridimensionnel de
l’artiste s’était

emparé de son esprit,
et en revenant à sa
routine quotidienne, 

il y a un mois
maintenant, elle

constata que quelque
chose avait changé

pour toujours: 
ses rêves se déroulent
invariablement depuis

ce moment sous 
la personnelle

esthétique de l’espace
du vieux maître

catalan…
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Sophie era una tra tante straniere a Barcellona. È venuta all’ultimo

momento perché a una sua amica le era mancato un compagno di viaggio.

Venne in città con la mente in bianco... e trovò Gaudí. È stato un colpo 

di fulmine. Il particolare mondo tridimensionale dell’artista è rimasto

imbevuto nelle pareti della sua mente e da quando ritornò 

alla sua routine giornaliera, un mese fa, 

i sui sogni più vari hanno sempre in comune l’inconfondibile estetica 

del vecchio maestro catalano...
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Sophie era una ‘guiri’ más en Barcelona. Se apuntó a última hora 
porque a una amiga le había fallado su compañero de viaje. 

Vino a la ciudad con la mente en blanco… y se encontró 
con Gaudí. Fue un flechazo. El particular mundo

tridimensional del artista se impregnó en las paredes 
de su mente y desde que volvió a su rutina diaria, 

hace ahora un mes, sus más variados sueños 
tienen siempre en común la inconfundible estética

espacial del viejo maestro catalán…
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»»»» PRIVATE is a publicly traded adult company founded in 1965. Your privacy and confidence is of the highest importance to us and we guarantee that we will treat your personal details and your order with absolute confidentiality. A
or cardboard box with no reference to PRIVATE. The courier that will deliver your package will not be aware of the contents and they will only deliver it to you personally. If you have any doubts or queries, please don’t hesitate to contact us on e-m

One of the greatest partnerships in porn. Michael Ninn has won more awards than any
other hardcore director and is in the prestigious AVN hall of fame, he has teamed up with
the multi award winning Private to create a spectacular series of movies. The first movie,
Perfect, is a double disc edition that was nominated as "Best Movie" by AVN 2002.

Private Reality is the combination of some of the hottest stories from our
most sought after directors and the most revealing backstage reports.
Private's all seeing cameras capture the antics of our horniest models and
each movie is a potent blend of hardcore sex, fantasy and reality.



The Uranus Experiment

The Uranus Experiment 2

The Uranus Experiment 3

SAMPLER 06

€

ity. All deliveries are handled with the same discretion. Your order will be packaged in a plain envelope
-mail: mailorder@private.com or phone: +34-93-590 73 09 (Spain) or 845 850 57 00 (Toll Share UK only).

Blast into outerspace with this special Uranus Experiment DVD 4-pack! This sextraterrestrial pack features
Episodes 1-3 of this amazing space age fuckathon. See the first weightless fuck and cumshot in outer
space as it is broadcast to every TV around the world. See how the sexy female Russian cosmonauts
obtain the American astronauts sperm by any means possible and see the first alien blowjob on the
planet Uranus. Each movie is brimming with special effects, a great story line and not forgetting the
awesome Silvia Saint who, with a host of other beauties really find out what a black hole is… 

There’s also a musical score from Massive Attack & the Prodigy and DVD sampler 6, which contains
loads of extra Private footage & photos of our beautiful girls. 

So cream me up Scottie!

CONTENTS:

The Uranus Experiment Trilogy DVD 4-pack

Ref.:
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scorpiolibravirgoleocancergemini

Ruled by Saturn & Uranus. Air SignAQUARIUS

sagittarius taurusariescapricorn piscis

Alexa is an eye-catching Aquarian. 
With that aura of an angelic college girl,
she looks as if butter wouldn't melt.
Nothing could be further from the truth. 
Well, there's still some truth in the
college student label. She's registered 
in the University of Santa Mónica as a
doctorate student in biology - something
which works perfectly as a cover-up for
this daddy's girl, who has always enjoyed
the consent of over-permissive parents
and, since their divorce, is even more
spoilt. Her financial needs are very
comfortably organised, and she ensures
that her sexual needs are similarly kept
satisfied, although by other means.
Suffice it to say that her prolonged
absences during the semesters are
recuperated through torrid practical
sessions of physiology (the vaginal area)
amongst all the male members (only
those of erect presence) of the old
cloister of tutors. Alexa looks good, 
and has a great figure, which makes 
her a prime candidate for an easy life
surrounded by men. She's cheerful and
extrovert, charming and playful, radiating
warmth and freedom from every pore. 
As an air sign, she wants to be free, to
be able to blow in any direction. But
she's also typical of the fixed-sign
Aquarians. Whatever the path, she'd
rather have a set routine, and preferably
one which finishes up with guaranteed
pleasure. So what is her routine? Well,
she's developed it from the most
pleasurable experience she's had. After
spending some time as a cheerleader for
an American rugby team, she got tired of
dancing to the tune of the stiff cocks 
of those hulks after every game. Alexa
decided to gain her independence with
the motto: 'Let yourself be raped by me'.
As soon as you cross the threshold after
an exhausting time at work or at the
gym, she'll throw herself over you. 
You can't defend yourself, and a whisky
will be thrust down your throat as you
yield to her whim. You'll be pushed and
shoved, you'll be dashed onto the sofa.
She'll tear off your shirt, and deftly unzip
your fly. As she sucks you off you begin
to tremble. She mounts you and rides
you on and on. You can see nothing but
her breasts, and then just her back. 
In a state of exhaustion,  you're pinned
to the floor, and she goes for the kill,
working the pump until it explodes. In
total extasy, you'll find yourself pleading
"Alexa, rape me again!"

January 21 - February 19

AquariusAquarius

alexa

Alexa also appears in the following productions:   
Magazines: Private 160; Sex 26 & 28   

Videos: Private Penthouse 3; Private Reality 9; Private XXX 14 
Private Black Label 18; Private Gold 44
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Ruled by Jupiter & Neptune. Water SignPISCIS

ariescapricorn aquarius cancerAugust 24 - September 23

February 20 - March 20

PiscisPiscis

nikky 
andersson

Nikky Andersson 
also appears in the 

following productions:

Magazines: 
Private 138, 142 & 144

TripleX 14, 16 & 17
Pirate 45

Videos:  
Private Movie 1 

Virtualia 1; TripleX Files 2
Pirate Video Production 5

Gaia 5 & 6 
Private Penthouse 5 & 6

Private Gold 11, 12, 13, 14
15, 22 & 23; 

Private Video Stories 18
TripleX Video 27 & 30

BOP Volume X, XI

Her professionalism in the porn world 
is as remarkable as her addiction 
to gambling. Nikky Andersson can't
distinguish clearly between what is sex
and what is a game. These are her two
great passions, and she constantly tests
herself to the point of surpassing all
limits of the imagination. Her exquisite
silhouette of natural curves, along with
her smooth, romantic and captivating
character at the poker table, make
Nikky a cocktail of seduction unsuitable
for those with a tendency for
premature ejaculation. And don't ask
her about the average number of
players who finish the game with wet
trousers. Early on, she developed 
a fascination for Western movies,
particularly when the winner was
decided by pistol shots. Her greatest
erotic fantasy is to play at the central
table in the Saloon, surrounded by
tough-looking cowboys who throw
down their cards at the end of the
round: a running flush, full house, three
of a kind, queens on top, ace high and
her with only a pair of eights. Within
seconds they are all over her, pistols
unholstered. She makes as if to flee,
but allows herself be trapped and lets
the gangsters take their prize of
quivering flesh in the place of dollars,
sheathing their pistols one in front and
another behind, right up to the hilt.
Nothing can give her greater pleasure. 
In her pursuit to make this dream real,
the innocent hobby of playing cards
soon transformed into an uncontrollable
urge for gambling, not to win money
(she neither has any or seeks any), but
to end up fucking on top of the table -
something that is extremely easy for
Nikky to achieve. All she has to do 
is play to.. lose. She was already 
a heroine of strip poker at school. 
Even then she loved showing herself
off, and would lose on purpose so that
she could display her charms to the
boys in the class. From then on things
were set to stay, the only developments
being in the payment terms, where she
would pay the winner with a kiss, and 
a good fondle. Now, when her filming
schedule permits, you'll catch her in
the casino. If you come across her, 
sit down at her table, play a round 
and become her creditor. You'll be paid
in kind, the best kind imaginable. 
Over that green velvet, you'll feel 
like a Joker.
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K a t e r i n a
a n d  h e r  a s s i s t a n t

Katerina, another heartless VIP.

She says that the pace of the life she leads doesn’t allow her 

to engage in “normal” relationships, that she just doesn’t have time 

“to cultivate them”, with the result that her sexual needs are

resolved on a strictly cash basis. Her “very-well-paid assistant” 

must follow her wherever she goes, put up with all of her abrupt

mood swings and must always be on hand, even during her, 

not so intimate, sexual “contacts”. All for the money!!!

£_85www.private.com

Katerina – eine weitere herzlose VIP.

Wie sie sagt, erlaubt ihr Lebensrhythmus keine „normalen“ persönlichen

Beziehungen. Sie hat keine Zeit, diese „aufzubauen“, 

und so löst sie ihr sexuelles Problem mit Hilfe ihres Scheckheftes. 

Ihr „sehr gut bezahlter Begleiter“ muss ihr überall hin folgen, 

alle ihre Launen ertragen und immer präsent sein, 

selbst bei ihren nicht intimen „Sexkontakten“. Alles für die Knete!!!

K a t e r i n a u n d  i h r  B e g l e i t e r
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Katerina, ännu en VIP-person utan hjärta.

Hon påstår att hennes livsrytm inte tillåter henne att ha "normala" sexuella

relationer. Hon har inte tid att "kultivera" dem, så hon löser sina sexuella

behov genom att använda checkboken. Hennes "mycket-väl-betalda-

assistent" måste följa med henne vart hon än går, stå ut med alla hennes

infall och nycker och alltid vara till hands  inklusive under hennes inte 

på något sätt intima sexuella "kontakter". Allt för pengarnas skull!!!£_88 www.private.com

K a t e r i n a
o c h  h e n n e s  a s s i s t e n t
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K a t e r i n a
e t  s o n  a s s i s t a n t e

Katerina, encore une VIP sans cœur
Son rythme de vie ne lui permet pas, dit-elle, d’avoir

des rapports personnels " normaux ". Elle n’a pas de

temps pour les " cultiver ", et elle comble ses besoins

sexuels en payant rubis sur l’ongle. Son "

extrêmement-bien-payée-assitante " doit l’accompagner

tout le temps, supporter ses constants changements

d’humeur, et rester à côté d’elle en tout moment,

même lors de ses " pas du tout intimes " contacts

sexuels. Le fric, ça vaut bien le coup!!



Katerina, ancora una vip senza cuore.

Il suo ritmo di vita, dice lei, non le permette di avere

rapporti personali “normali”. Non ha tempo 

per “coltivarli” e i suoi bisogni sessuali li risolve

con il libretto degli assegni. La sua “assistente assai

ben pagata” deve seguirla dappertutto, 

sopportarle i cambi d’umore ed essere sempre pronta,

anche durante i loro “contatti” 

sessuali nient’affatto intimi. Gli schei sono gli schei!.

K a t e r i n a e  i l  s u o  a s s i s t e n t e
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Katerina, otra VIP sin corazón. Su ritmo de vida, dice, no le permite tener relaciones
personales "normales". No tiene tiempo para "cultivarlas" y sus necesidades sexuales las
soluciona a golpe de talonario. Su "muy-bien-pagada-assistant" ha de seguirla a todos
lados, soportar cualquiera de sus cambios de humor, y estar siempre presente, incluso

durante sus nada íntimos "contactos" sexuales… 
Todo por la pasta!!!

K a t e r i n aK a t e r i n a
y  s u  a s i s t e n t e  p e r s o n a ly  s u  a s i s t e n t e  p e r s o n a l
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SHYLASTYLEZSHYLASTYLEZ
From one party to another, I kept on coming across this profound look which first fascinated

and then disturbed me. Last time I met her I decided to get to the bottom of that enigmatic
woman and I went straight for her. He name was Shyla, and she confessed to me that she

experienced a strong erotic trembling every time she crossed my path, which left her with 
a sensation of emptiness and, worse still, wet and frustrated. Shyla is a cabaret artist able

to make any horny male come (as you can see in the photos), just by her dancing and the lithe
swinging of her hips on stage. I have to admit that I also got turned on by her awesome pair

of knockers, which I imagined hanging above me bouncing to the rhythm of my pounding
pelvis. I offered to help her and she invited me to her show. What luck! I went to check it out
that very night, as she asked me to visit her in her dressing room afterwards. Without her

vaporous sequinned dress, she showed me her delights beneath a mischievous top hat. 
There and then I discovered the enigma of the cabaret dancer: the thrill of the private porn

session with a well-endowed male hand-picked from amongst the public. I enjoyed it.   

The morbid pleasure of  the cabaret dancerThe morbid pleasure of  the cabaret dancer

p h o t o s B Y T O M M E A D O W



“When I’m on stage I can turn on every male in the auditorium”

£_109£_108

“When I see a good-looking bloke 
among the public I can’t resist the temptation 

to devour him in my dressing room.”



“My profession makes me provoke, 
but the morbid thrill of porn 
is for pure pleasure.”  

“My profession makes me provoke, 
but the morbid thrill of porn 
is for pure pleasure.”  
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Auf meinen Zügen durch die Gemeinde begegnete mir immer wieder dieser tiefe Blick aus Augen,
von denen ich fasziniert war und der mich völlig aus der Fassung brachte. Beim letzten Mal war ich
entschlossen, das Geheimnis dieser rätselhaften Frau aufzudecken und nahm die Verfolgung auf. 
Sie hieß Shyla und gestand mir, dass sie jedesmal, wenn wir uns begegneten, von einem erotischen
Schaudern erfasst wurde und sich danach ganz leer fühlte und, was noch schlimmer war, nass und
frustriert. Shyla tritt in einer Kabarettshow auf und bringt es fertig, mit ihren Tänzen und
schwingenden Hüftbewegungen auf der Bühne jeglichen geilen Mann zum Abspritzen zu bringen
(überzeugen Sie sich davon in der Reportage). Ich muss zugeben, dass es mich auch ganz geil macht,
wenn ich ihre großen Titten sehe und mir vorstelle, wie sie bei meinen harten Beckenstößen in der
Luft hin- und herschwingen. Ich bot ihr meine Hilfe an, und sie lud mich zu der Vorstellung ein. 
Ich hatte wirklich großes Glück, dass ich mich noch in derselben Nacht davon überzeugen konnte,
denn sie hatte mich gebeten, sie nach der Show in ihrer Garderobe zu besuchen. Ihr mit Pailletten
besetztes Kostüm hatte sie abgelegt und zeigte sich mir nun – nur mit einem reizvollen Zylinder 
auf dem Kopf – in ihrer ganzen Pracht. So entdeckte ich also das Geheimnis dieses rätselhaften
Kabarettgirls: Es hatte eine Schwäche dafür, privat eine Pornoshow mit einem gut ausgestatteten
und aus dem Publikum auserkorenen Macho abzuziehen. Ich genoss es.£_112
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“Wenn ich auf der Bühne auftrete, kann ich alle Machos im Publikum wollüstig und geil machen.”“Wenn ich auf der Bühne auftrete, kann ich alle Machos im Publikum wollüstig und geil machen.”



“Wenn ich einen richtigen Kerl im Publikum entdecke, 
kann ich der Versuchung nicht widerstehen, ihn in meiner Garderobe zu vernaschen.”

“Provokation gehört zu meinem Beruf, aber alles, 
was mit Porno zu tun hat, gehört zu meinem Privatvergnügen.”

£_114



Fest efter fest så brukade jag alltid mötas av den där djupa blicken, som till att börja med
fascinerade mig, men som sen fick mig att bli helt upprörd. Senaste gången vi sågs, beslöt jag mig
för att utforska denna gåtfulla kvinna, tog mod till mig och gick fram till henne. Det var Shyla, 
som sen erkände att hon, varje gång hon korsade min väg, fylldes av starka erotiska ilningar. 
De lämnade henne med en känsla av tomhet eller, vad värre var, blöt i trosorna och otillfredsställd.
Shyla är en kabaréartist, som är fullkomligt kapabel att få det att gå för vilken kåt karl som helst
med sina danser och sin utstuderat svängande kropp där uppe på scenen. Jag måste erkänna att jag
också blir kåt, när jag ser hennes stora dörröppnare och inbillar mig hur de skulle gunga fritt i
luften av mina hårda stötar. Jag erbjöd mig att hjälpa henne och hon bjöd in mig till sin kabaré.
Vilken tur jag hade! Det skulle jag verkligen få känna på senare på kvällen, eftersom hon bad att jag
skulle komma och besöka henne i hennes loge efter föreställningen. Berövad sin luftiga,
paljettbelagda klänning visade hon upp alla sina härligheter under en skälmsk, hög hatt. 
Det var så jag upptäckte denna kabarédansös hemlighet: Hon spann som en len katt under en privat,
pornografisk session med en välutrustad hanne, som hon hade valt ut bland publiken. Jag njöt.

Fest efter fest så brukade jag alltid mötas av den där djupa blicken, som till att börja med
fascinerade mig, men som sen fick mig att bli helt upprörd. Senaste gången vi sågs, beslöt jag mig
för att utforska denna gåtfulla kvinna, tog mod till mig och gick fram till henne. Det var Shyla, 
som sen erkände att hon, varje gång hon korsade min väg, fylldes av starka erotiska ilningar. 
De lämnade henne med en känsla av tomhet eller, vad värre var, blöt i trosorna och otillfredsställd.
Shyla är en kabaréartist, som är fullkomligt kapabel att få det att gå för vilken kåt karl som helst
med sina danser och sin utstuderat svängande kropp där uppe på scenen. Jag måste erkänna att jag
också blir kåt, när jag ser hennes stora dörröppnare och inbillar mig hur de skulle gunga fritt i
luften av mina hårda stötar. Jag erbjöd mig att hjälpa henne och hon bjöd in mig till sin kabaré.
Vilken tur jag hade! Det skulle jag verkligen få känna på senare på kvällen, eftersom hon bad att jag
skulle komma och besöka henne i hennes loge efter föreställningen. Berövad sin luftiga,
paljettbelagda klänning visade hon upp alla sina härligheter under en skälmsk, hög hatt. 
Det var så jag upptäckte denna kabarédansös hemlighet: Hon spann som en len katt under en privat,
pornografisk session med en välutrustad hanne, som hon hade valt ut bland publiken. Jag njöt.

“När jag uppträder på scenen, är jag kapabel att göra varenda karl i publiken stenkåt.”“När jag uppträder på scenen, är jag kapabel att göra varenda karl i publiken stenkåt.”

Kabarédansösens svaghetKabarédansösens svaghet



£_119www.private.com

“Mitt yrke leder mig till att provocera, 
men porrens njutning utövar jag på grund av min dragning däråt.”

“När jag ser en snygg kille 

bland publiken, kan jag 

inte motstå frestelsen att njuta 

av honom i min loge.”



De fête en fête, je me rencontrais
toujours face à ce regard perçant qui
d’abord me fascinait, pour ensuite me
détraquer. A cette dernière occasion,
je me suis proposé de dévoiler les
secrets de cette femme énigmatique,
et j’ai décidé de l’aborder. 
Shyla m’avoua qu’elle éprouvait une
forte émotion érotique à chaque fois
qu’elle me croisait, et qui la laissait
avec un sentiment de creux à
l’estomac et, ce qui est pire, toute
mouillée et pleine de frustration.
Shyla est une artiste de cabaret
capable de faire prendre son plaisir
(vous pouvez le vérifier vous-mêmes
dans le reportage) à tout mâle en rut
par effet de ses danses et ses
évolutions stylisées sur la scène. 
Je dois reconnaître qu’elle réussit
aussi à m’échauffer lorsque je
regarde sa paire de gros seins, 
dont j’imaginais en train de ballotter
suspendus en l’air par mes puissants
coups de hanche. Je lui ai offert mon
aide, et elle m’a invité à son
spectacle. Quel coup de chance ! .
J’allais le constater ce soir même,
puisqu’elle m’a demandé de lui rendre
visite dans sa loge après le spectacle.
Dépouillée de sa floue robe semée de
paillettes, elle me montrait tous ses
atouts sous un haut-de-forme coquin.
Et c’est ainsi que j’ai découvert
l’énigme de la danseuse de cabaret :
elle cherchait la morbidesse des
séances porno en privé avec un mâle
bien doué choisi parmi le public. 
J’ai bien joui de ça.

La morbidesse 
de la danseuse 

de cabaret

La morbidesse 
de la danseuse 

de cabaret

“Lorsque je joue sur la scène je suis capable de faire 
que tous les mâles de l’auditorium soient en chaleur.” 

“Lorsque je joue sur la scène je suis capable de faire 
que tous les mâles de l’auditorium soient en chaleur.” 
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“Mon métier m’amène à la provocation, mais je cherche la morbidesse du porno en amateur.”

£_123www.private.com

“Si je remarque 
un garçon beau 
parmi le public, 
je ne peux pas résister 
à la tentation de le 
dévorer dans ma loge.”



“Quando recito sullo scenario sono capace di mettere in calore tutti i maschi del pubblico.”

Di festa in festa, mi trovavo sempre davanti quello sguardo profondo che dapprima mi fascinava 
per poi lasciarmi proprio rotto. L’ultima volta decisi di svelare quell’enigmatica donna e le andai
incontro. Era Shyla, la quale mi confessò di provare una forte scossa erotica ogni volta che mi
incontrava, che la lasciavo con un non so ché di vuoto e, il che è ancor peggio, bagnata e frustrata.
Shyla è un’artista di cabaret capace di far arrapare (puoi verificarlo nel servizio) qualsiasi maschio
in calore con le sue danze e gli stilizzati movimenti sullo scenario. Devo riconoscere che anche 
a me mi fa arrapare quando vedo quel suo bel paio di picchiotti che immagino rimbalzando sospesi
in aria per in miei colpi di rene. Mi offrii ad aiutarla e lei mi invitò allo spettacolo. Che bella
fortuna! Quella stessa notte lo avrei verificato, poiché mi chiese di farle una visita in camerino
dopo lo spettacolo. Spoglia del suo vaporoso vestito di lustrini mi mostrava tutti i suoi incanti sotto
un malizioso cappello a cilindro. È così che scoprii l’enigma della cabarettista: le andava il morbo
della sessione porno privata con un maschio ben fornito scelto tra il pubblico. Ne godetti.

Il morbo della cabarettistaIl morbo della cabarettista
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“Quando vedo un tipo figo tra il pubblico, 
non resisto la tentazione di sbranarlo lo nel mio camerino.”



“La mia professione mi induce alla provocazione, 
ma il morbo del porno lo esercisco come hobby.”

£_129www.private.com



De fiesta en fiesta, siempre me encontraba de frente con aquella mirada profunda que primero
me fascinaba y luego me dejaba descompuesto. En la última ocasión me decidí a desentrañar
aquella enigmática mujer y fui a por ella. Era Shyla, quien me confesó experimentar un fuerte
estremecimiento erótico cada vez que se cruzaba conmigo, que la dejaba con una sensación 
de vacío y, lo peor, mojada y frustrada. Shyla es una artista de cabaret capaz de hacerse 
correr (compruébalo en el reportaje) a cualquier varón en celo a base de bailes y estilizados
contorneos sobre el escenario. Debo reconocer que a mí también me pone cachondo ver 
su gran par de aldabas, que me imaginaba rebotando suspendidas en el aire con mis duros
golpes de cadera.

“Actuando en el escenario soy capaz de poner en celo a todos los machos del auditorio.”
Me ofrecí a ayudarla y ella
me invitó a su espectáculo.
Vaya golpe de suerte. Iba a
comprobarlo aquella misma
noche, ya que me pidió que 
la visitara en su camerino
después del espectáculo.
Despojada de su vaporoso
vestido de lentejuelas me
mostraba todos sus encantos
bajo un pícaro sombrero de
copa. Así descubrí el enigma
de la cabaretera: le iba el
morbo de la sesión porno 
en privado con un macho 
bien dotado escogido entre 
el público. Lo disfruté.

El morbo de la cabareteraEl morbo de la cabaretera
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“Mi profesión me induce a la provocación, 
pero el morbo del porno lo ejerzo por afición.”

£_133
“Cuando veo un tío bueno entre el público no resisto la tentación devorarlo en mi camerino.”
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I'm always hot and horny !

Please cum in my mouth !

¡NUEVO!
NOUVEAU!
NUOVO! 
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S HOT CALLS HOT CALLS HOT CALLS HOT CALLS

Greece
682 66281
682 66282
682 66283
682 66284
682 66285
International Rates Apply. Pls
ask your long-distance opera-
tor. Bel-Call Ltd services

Germany
0190-833595
0190-839288
0190-839446
0190-839521
0190-839522
1,86 €+VAT per minute.
Bel-Call Ltd services

Finland
0700 16992
0700 16989
0700 16939
0700 16928
0700 16925
2,34 € + VAT per minute. Bel-Call
Ltd services

Austria
0930 826 801
0930 826 802
0930 826 803
0930 826 804
0930 826 805
2,16 € + VAT per minute. 
Bel-Call Ltd services

Italia
899 18 18 22
899 18 18 33
899 18 18 68
899 18 18 78
1,50€ + VAT per minute.  Bel-Call
Ltd services

USA
Available soon

Sweden
Available soon

Australia
1902 224 517
1902 224 518
1902 224 519
1902 224 520
1902 224 521
International Rates Apply. Pls ask
your long-distance operator. Bel-
Call Ltd services

Canada
+290-9395
+290-9396
+290-9397
+290-9398
+290-9399
International Rates Apply. Pls ask
your long-distance operator. 
Bel-Call Ltd services

Netherlands
0906-2001220
0906-2001221
0906-2001222
0906-2001223
0906-2001224
0,70€ per minute.  Bel-Call Ltd
services

Utd. Kingdom
0909 967 0570
0909 967 0571
0909 967 0572
0909 967 0573
0909 967 0574
0909 967 0575
International Rates Apply. Pls ask
your long-distance operator. 
Bel-Call Ltd services

France
prochainement
disponible

Denmark
+290-5545
+290-5546
+290-5547
+290-5548
+290-5549
International Rates Apply. Pls ask
your long-distance operator. 
Bel-Call Ltd services

Switzerland 
Fr 0906009052
Ital0906009053
Dch 0906009454
CHF 4,23+VAT per minute. 
Bel-Call Ltd services. 

España
906886352
906428650
906428945
906428652
906428946
No es necesaria ninguna 
tarjeta de crédito. Sólo se
paga la llamada. Coste según
tarifa vigente.

Belgium
0903 39 042
0903 39 043
0903 39 044
0903 39 045
0903 39 046
0903 39 047
1,123€+VAT per minute. 
Bel-Call Ltd services
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